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

 is the third person singular aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go out.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that a sower produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular articular present active participle of the verb SPEIRW, which means “to sow (seed).”  The participle is substantival, being used as a noun, and translated “The sower.”  This is followed by the genitive neuter singular from the article and aoristic active infinitive of the verb SPEIRW, which means “to sow.”  The genitive article with the genitive infinitive is a standard Attic Greek form indicating purpose.


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the sower produces the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Next we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun SPOROS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his seed.”

“The sower went out to sow his seed;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition EN plus the locative of time from the neuter singular articular present active infinitive of the verb SPEIRW, which means “to sow.”


The present tense is a descriptive present for what is occurring at that moment.


The active voice indicates that the sower is producing the action.


The construction EN plus the locative of the article and the infinitive indicates contemporaneous time with the action of the main verb.  It is translated “while or as he sowed.”

This is followed by the accusative ‘subject of the infinitive’ from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he” and referring to the sower.  Next we have the nominative subject from the neuter singular relative pronoun HOS plus the coordinating conjunction MEN, which together mean “some.”
  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb PIPTW, which means “to fall: fell.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that some seed produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition PARA plus the accusative of place from the feminine singular article and noun HODOS, meaning “along/on the road.”

“and as he sowed, some fell on the road,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb KATAPATEW, which means “to tread down; trample under foot Mt 7:6; passive: be trampled underfoot Mt 5:13; Lk 8:5.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the seed received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and it was trampled underfoot”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the neuter plural article and adjective PETEINOS, meaning “the birds.”  With this is have the genitive of identity from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “of the air.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb KATESTHIW, which means “to devour; to eat up; to consume.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the birds produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the third person neuter singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “it” and referring to the seed.

“and the birds of the air devoured it.”
Lk 8:5 corrected translation
“The sower went out to sow his seed; and as he sowed, some fell on the road, and it was trampled underfoot and the birds of the air devoured it.”
Explanation:
1.  “The sower went out to sow his seed;”

a.  The parable begins with the main character—a farmer, who is sowing seed in his field to begin a new crop.  As we shall see in the explanation of the parable, the sower is analogous to God.


b.  The implication behind the verb “went out” is that the sower had a plan that involved timing and action.  The sower plans how he is going to sow, where he is going to sow, and when he is going to sow.  God had a plan for human history and the evangelization of the world.  Everything God does is according to His predetermined plan and right timing.



(1)  Mk 12:2, “And he sent a slave to the vine-dressers at the right time, in order that he might receive from the vine-dressers from the fruit produced by the vineyard.”



(2)  Rom 5:6, “So Christ, while we were still [spiritually] helpless, yet at the right time He died as a substitute for the godless ones.”



(3)  Tit 1:3, “but revealed His doctrinal message at the right time by means of the public teaching with which I have been entrusted according to the command of God our Savior.”



(4)  Eph 1:11, “in Whom also we have received an inheritance, having been predestined according to a predetermined plan from Him who works all things on the basis of the purpose produced by His will,”

2.  “and as he sowed, some fell on the road,”

a.  Not only are there dirt roads next to a field that has been plowed and where seed has been sown, but there are often walking paths that go through the middle of a field that has been plowed.  Sometimes these walking paths circumvent the field and sometimes they dissect the field.  In either case some of the seed getting on these walking paths of on the road next to the field, where people are traveling/walking.


b.  This statement presents a picture of the sower sowing his seed next to the road or walking path, and invariably some of that seed will fall on the road/path simply from the action of the wind blowing it.  This also presents a picture of the seed going where the sower does not intend for it to go.


c.  The road is hard packed ground in contrast to ground that has been ploughed and is ‘loose’.  Not all ‘ground’ is prepared to receive seed that might fall on it.  This ‘ground’ (a road or walking path) is unprepared ground.

3.  “and it was trampled underfoot”

a.  In addition to the seed going on the road/path where the sower didn’t intend it to go, people who were doing their daily business of moving from one place to another trampled the seed under their feet as they walked over it.


b.  The implication is that some people may have done this deliberately, while others did it unintentionally or without thinking about it.  This would most often be the case.  People often don’t watch where they are going or what they are doing, especially when it comes to spiritual matters in their life.

4.  “and the birds of the air devoured it.”

a.  An additional problem to people trampling the seed under foot are the birds of the air, who see the seed sitting on top of the unplowed ground and come and devour the seed.  (Thus we have our expression “birdseed.”)


b.  Notice that the birds are just doing what birds do—they are taking advantage of a situation that benefits them in the immediate present.  The birds take the seed away before it ever has a chance to take root and grow.  The seed is gone almost as soon as it hits the ground.

5.  Commentators’ comments.


a.  “The parable begins in a field, with a farmer sowing seed.  Through the field runs a well-beaten path over which travelers pass.  Sowing took place in the late fall or early winter (October to December), during the rainy season, and the crop sprouted in spring (around April or May) and was harvested around June.  Between one year’s harvest and the next year’s sowing, the field was left idle.  The sower carried a bag of grain over his shoulder, with the bag in the front.  From this bag, he would toss the seed in rows.  Of course, not all the seed reached the field.  Some would fall on the edge of the road, where it would be walked on by people and devoured by birds looking for food.  The practice in an agrarian culture is so common that Jesus’ listeners would immediately picture the story.  Of course, the sower in the initial version of the parable pictured Jesus.  The verse shares details with the other Synoptics (e.g., seed falling by the path, birds devouring the seed), but Luke alone notes that the seed was walked on.  The beginning of the verse is verbally paralleled by Mt 13:3b–4a.  The reference to trampled seed suggests that some of it fell on the edge of the road, but this detail is ignored by Luke when Jesus interprets the parable.  However, by intensifying the emotive picture, the image may add to the picture of abuse that the seed (the gospel) takes.  Outsiders (birds and travelers) destroy the seed.”


b.  “The tale Jesus narrates seems quite ordinary as it provides the beginning, middle, and end of the yearly cycle experienced by farmers.  A farmer sows, the seed and fledgling crop encounter the normal array of hindrances to growth and maturity, and he harvests his crop.  No mention is made of plowing the field, either before or after broadcasting the seed, but this seems not to be an important factor in the story.  That the farmer seems to take care not to sow the seed on the path, and that the threat from birds is apparently from wild (and not domestic) fowl, suggests that the farmer has avoided whatever hazards he could.  Those remaining—the trampling of the seed lying alongside the path, and so on—are unavoidable threats to the crop that help to paint this story in graphic realism.”


c.  “Our Lord’s word picture is graphic indeed, yet fully true to life.  Fields were frequently wrested from rocky terrain, and were separated by footpaths of earth compressed by generations of traffic.  Seed was sown by broadcasting from a basket or pouch slung around the sower’s waist.  As he scattered the seed with a flick of the wrist, some would go beyond the field’s boundaries, falling on the hard footpaths, some on piles of rocks removed from the field, and some on naturally stony places.  A flock of birds inevitably followed the sower, convinced, no doubt, that his sole function for the day was to feed them!  The sowing was done on unploughed earth, for ploughing followed broadcasting, thus avoiding the necessity to harrow in order to cover the seed.”
  This last point is debated by the commentaries—some of which say that ploughing preceded sowing, because there were different practices by farmers in different parts of the Roman Empire.


d.  “Jesus’ earthly story with a heavenly meaning drew on a rich agricultural image with which his hearers were all familiar—a man with a seed bag tied to his waist, walking his field and rhythmically casting the seed.  As the sower casts his seed, some falls on the roadside, and the birds flutter down and steal it away.”


e.  “One of the most familiar sights in the rural communities was the farmer scattering seed over the plowed soil.  Except for a few main highways there were no paved roads, only tracks through the fields.  Wayfarers would beat the ground hard as they walked between villages.”
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